Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kalaSa vArdhij AM-ratnAngi 

In the kRti kalaSa vArdhijAM' - rAga ratnAngi (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
sings praises Mother lakshml. 

P kalaSa VArdhij Am satatam bhaj E 

kamala lOcanAm 2 SrI ramAm mAm 

A kaLabha gAminl m karibhi( r) AvRtAm 

kamala nAbha hRt- kamala sthitAm (kalaSa) 

C kamanlya j aya dhana dhAnya rUpAm 

3 kanak(A)di dhairya lakshml svarUpAm 
kamalAm mahA santAna rUpAm 
kamal(A)layAm tyAgarAja 4 mOksha pradAm (kalaSa) 

Gist 

I ever worship the Lotus Eyed ramA - lakshml - bom of Milk Ocean - 

whose gait is like that of young elephant; 

who is gaj a lakshml - surrounded by two elephants; 

who abides in the heart Lotus of vishNu - one with Lotus navel; 

who is of the lovable forms of vijaya lakshmL dhana lakshmL dhAnya 
lakshmL gaja lakshmL Adi lakshmL dhairya lakshmL mahA lakshml and 
santAna lakshml; 

who is also known as kamalA; 

who resides in the Lotus; 

who bestows emancipation to this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P I ever (satatam) worship (bhajE) the Lotus (kamala) Eyed (lOcanAm) 
ramA (Sri rAmAm) - lakshml (mAm) - bom of Milk Ocean (kalaSa vArdhijAm) 
(literally Ocean of pitcher - of nectar). 



A I ever worship the Lotus Eyed rAma - lakshml bom of Milk Ocean - 

whose gait (gAminlm) is like that of young elephant (kaLabha), 
who is gaj a lakshml - surrounded (AvRtAm) by two elephants (karibhiH) 
(karibhirAvRtArn) , 

who abides (sthitAm) in the heart (hRt) Lotus (kamala) of vishNu - one 
with Lotus (kamala) navel (nAbha). 

C I ever worship Lotus Eyed ramA - lakshml bom of Milk Ocean - 

who is of the lovable (kamanlya) forms (rUpAm) of vijaya lakshml (jaya), 
dhana lakshml and dhAnya lakshml; 

who is of the forms (svarUpAm) of gaj a lakshml (kanaka), Adi lakshml 
(kanakAdi) and dhairya lakshml; 

who is also known as kamalA (kamalAm); 

who is of the forms (rUpAm) of mahA lakshml and santAna lakshml; 
who resides (AlayAm) in the Lotus (kamala) (kamalAlayAm); 
who bestows (pradAm) emancipation (mOksha) to this tyAgarAja. 


Notes - 
Variations - 

1 - vArdhijAm - vAridhijAm : Both 'vArdhi' and VAridhi' mean 'ocean'. 

4 - mOksha pradAm - mOksha rUpAm. 

References - 

There are two ashTha lakshml stOtras - both are stated to be composed 
by Adi SankarAcArya. For the stotras and meanings, please visit - 
http://www.ibiblio.org/ sripedia/ srirangasri/ archives/ oct04/ msq00069.html 
and http://www.oelextel.org/ stotras/ devi/ ashtalakshmistotram.html 

Comments - 

2 - Sri ramA - 'Sri' also means lakshml; however, here it a honorific to 

'ramA'. 


3 - kanaka - this seems to mean gaj a lakshml. 

3 - Adi - The word may also taken as 'etc.' because 'mahA lakshml' and 
'Adi lakshml' mean same. 

jaya-dhana-dhAnya-kanaka-Adi-dhairya-mahA-santAna - these are 
eight names given in the kRti. However, popularly, the following are the names of 
the eight forms lakshml - Adi lakshml, dhAnya lakshml, dhairya lakshml, gaja 
lakshml, santAna lakshml, vijaya lakshml, vidyA lakshml and dhana lakshml. 
(vidyA lakshml seems to have been omitted in the kRti.) 

As per remarks available in the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri 
TK Govinda Rao, this kRti is listed in the category of 'doubtful', which means that 
it is doubtful whether Sri tyAgarAja has indeed composed this kRti. 

Devanagari 

T T. onfef TTcTct ^ 

^Re? e^Flf # TRT Tit 

3T. T nFRT ^Rf^(TT)^t 

^Re^ Iwrf (cF) 


^r. wi «n^r w 


Tf^T ^RTR W 

^fT(^T)^rt c^TFRM TfW W ('5F) 

English with Special Characters 

pa. kalasa vardhijam satatam bhaje 
kamala locanam sri ramam mam 
a. kalabha gamin im karibhi(ra)v[tam 
kamala nabha hrtkamala sthitam (ka) 
ca. kamaniya jaya dhana dhanya rupam 
kana(ka)di dhairya laksmi svarupam 
kamalam maha santana rupam 
kama(la)layam tyagaraja moksa pradam (ka) 

Telugu 

9 * 

o <&po 

€9. rp^So 

(£) 

o5. S3C& <±P5>o 

^(^)£) c>6g ^dcp^o 

££ 0^0 SdoSj 6 <±P5>o 

D 

£^(<^)OC&PO e^griCPSS ^p£ (oOCT’O (£) 

Tamil 

U. <9560 671) QJ[T[t^l 4 ^n'Lb 6fU^^LD U 4 (ogO 
<95LD60 G60[Ta : ioffTn'Lb IJLDrTLD LDrTLD 
<956TTU 4 <SP 3 uSl<oQ? LD <95 [fl l_S1 4 (lJP)(Sij (T^^rTLD 
<95LD60 JB[TU 4 Qj[)(75^-<95LD60 efo^l^mi) (<95) 

<95 aUXoBfuj gOUJ £5 4 6ffT ^IT 4 65TUJ (TfjUrTLD 

<956ffT(<95[T)^l 3 61D^ 4 ITUJ 60<9 si%lS 6fO6U0U[TLb 
<95LD6om_b LDsyorr eforfjfgnw 0U[TLb 

<95LD(60u)60iLirrLb uj p<95 3 ijrT^ Gumas^ uij^rr 3 Lb (< 95 ) 



@i_«<ai_oSl£b G^rreirifliiJsyansrT CTsirgiiLb Q^rr(Lg(3sijGio5T; 
amiMaffiisroriSMflanuj, ^ij«nLD«mu, ^soLlauSlanuj 

^smb ffirfl njenuurrsnGTT, @0 ffiflsGTrrrd) 0 LpuQurfi 3 )SLianGrT / 
ffiLDsu 2_rB^lGiurTiSi!fle5T ffiLDisu^gjanriiueyan^ 

0 i_ffi«i_aSld) G^rrefTiilujsyanGn CTenguLD Q^rr(LgGsijGio5T; 

amiMaffiisroriSMflanuj, ^rranLDanuj, ^suLlaruSlanuj 
gguj, 8,551, fgrrsifliu (^euLlauSI) 2 _ 0 su^^lio 5 T«nGrT, 

8>S5\8>, an^ifliu ^IsulIstLiSI 2_0su^^l65T«nGrT / 

ffiLDansuaniu, LD«rr / ffrij^nw (^eoLLauSl) e_0sy^^l65T«r)srT / 
ffii_D£U^^l«!fl^iar)rr)usu«r)Gn / ^ujrTffirrrr&spffi® GLDrr«ffiLD 0 sfTUGiJ«nsn, 

@i_ffiffii_siSleb G^rre 5 T|flujsuanGn CTsirgiiLb Q^rr(LgGsijGio 5 T; 
ffimajffiffiisroriSMflanuj, ^rranLDamu, ^isoLlsrLiSlaniiJ 

@i_«ffii_a) - urrrrjaLisb 

gouj, 8)1551, {grrsifluj, sots, an^ifliu, Loan, erB^rr65T£ULl5rLiSlffi<srT CTeup ^irEJg, 

a«i_jIHjuLlk)_ 0 rB^rT^jLb QurrgjGurra ^L_i_£DLlaLjSlffierT - <^,^1, igrreifluj, an^ifliu, 
ffrij^nw, offlgouj, sfil^iurr LDrfigiiLb ^OTisuLlsrLjSlffisrTrTsiJiT. 

Kannada 

Si. 3e)d 33302S3o deSe 

Q ' 

(^)Cc3oSjc)o oSjc)o 

<25. ns<Meo ^©^(os^sbo 
&±><0 c332jS aoj^sio |330 (3) 

2^. ^&i)c^(20i) 23 oi) rfcS 633 d. 0335330 

1 1 6 

2^(53)£i ^d©sj3o 

&±><030 03 353 r^o330 0335330 

D 

^&i)(<03)(2)oij30 33^d0323 &Sj3f^ <^6030 (2s) 

Malayalam 

oJ. dfti&JC/Q QJOOCJOl^Oo CTUCOCOo (3GS 
eejo^JCDOo (.(/o°l©i20o aoo 
ora. dBo§e woialoolo dft>©l(s1(©o)aj^(0)0o 
dBoiaej nooe nO^(3)dft>(2&j oruolcooo (dft.) 
sJ. dBofflarflOQ) SCO) (JOCT) (DOCTOR (O^oJOo 

dft>CT)(dft>0)r3l 6)6)0)©^ ^JcftiadOl CTUIO^oJOo 
dft.ffl&JOo OnOO CnjCTWOCD (O^oJOo 
dft>ffl(&JO)&JOQ)Oo (O^OOiOOSg GOOdft&d tpJOOo (dft.) 



Assamese 

TO WTO 


\ TO3? 


WTOR TOTETO° =§taro to^ 
v5T. WTO TOlft% wftfe(TO)fTO 
WTOT TO TOTOTO fwf° (W) 

TO WTO^TO TO TOT TO WTO 
WT(WT)fc TO# TOTO 

wtotr to tot tor 
TO(TO)TOTR TOTOR3? (TOW 2RT° (W) 

Bengali 

*T. WTOT TOtf^fWTR TOTO TOW 
WTOT CTOTOTR #WTR TOR 
to. wroro TOfro^k wf3%(<R)<TO° 

WTOTO TO TOTOTO fwR (W) 

R WTO%J TOTO TOT TOT TOR 
WTO(WT)fc W TO# TOTOR 
WTOTOR TO TOT WTO 
WTO(TO)TOTR TOTOTOtTO TOW TOf° (W) 

Gujarati 

U. 5 CTO? I qroRW. etctct CH^ 

5HCTO CTOK<TOl HI 

501CH TOlPtoI sR[(k(?l)^cU 
5HCTO <TOLCH dcSHCTO [Well (S) 

«l. 5H<TOlu °YU U<TO uitou shL 
5<TO(5L)£ <M CTO$hI $TO^HL 
5HCTOL H6L ?i<wll<TO 3HL 
5H(CTOl)CTOUL cUITOI^ITOY HL$i VL6.1 (S) 



Oriya 

0- 0061 91001 0GG° 060 
000 60IG0I €]1Q9I° 01 
21- 000 GII001 0 0Q0(QI)9Gl 
000 010 0000 SGl (0) 

G- 00010, 00, 00 0I0H QQl 

Os 

00(91)0 60$ 001 09001 

01 \ Os 

9001 001 0010 QQl 

Os 

00(01)00,1 GHIGIQI0 6010 001 (0) 

Punjabi 

U. ^ tori' TT33 

3THH W 

y >\. c^t^s j d i 1 M 

3 THH frrto to 

^n-tor m us to 
toto^ to Tito 

oTH66' 7-RF Hrtd'rt dV 7 


to^tor d^'did'H Ttor to to 



